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1 Introduction

The ‘Annals of the Han and Jin’ ({X &7 Fk) was an alternate history work by the eastern Jin R &
historian Xi Zaochi >J ¥ 14, +384, covering the period of the Han dynasty {X# and Jin dynasty &
. The text consisted originally of many volumes, but most of it was lost during the Song dynasty
K. During the Qing dynasty {5 #, Tang Qit ¥k collected the extant fragments into three juan.

The part of the ‘Annals of the Han and Jin’ {IX\E &%) translated here contains one of the earliest
references V) to Ménghuo 73X, the tribal leader in Yinnan against whom the prime minister of state
of Shtt &[E Zhugé Liang & & 5% fought a military campaign in 225 CE. The story of Ménghuo being
captured and released seven times before he finally submitted was later dramatised in the ‘Romance
of the Three Kingdoms’ ( = [E{%# ) and appears in various forms in many ethnic folk tales.(2 This
text thus seems to confirm Menghuo as a historical figure, even though the events narrated here
might already be folklore. ®)

2 About this Translation

The source text of the (X E % Fk) for this translation has been taken from https://ctext.org/wiki.
pl?if=en&res=66569o0.
I am not aware of any English translation of the text.

3 Annotated Translation

%6 % J57 The Latter Lord

The first passage in the biography of Latter Lord /5 &, i.e. Litt Shan XI|##, the second ruler of the Shu
Han %7, notes the inauspicious proclamation of a new reign period immediately after the death
of the first ruler.

FeFR, XHAIAL. R3E, AR H | After the First Lord passed away, Liti Shan ascended the throne.
MHBTT AR | EZ AN, Before the burial, when not even a month had passed, the Jianxing

r1: First Lord passed away ] i.e. Lit Béi XI|#, the founder of the MS #y{ MS dynasty, *161-F223.
r1: Litt Shan | he is also referred to as the Latter Lord /5 &.
r2—-3: Jianxing reign era ] the first reign period of Shit Han %7 emperor Liti Shan XI|##, 223-237.

() The earliest mention appears to be in the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ (*¢[HE &) , compiled a few
decades earlier between 348 and 354 CE by the Jin dynasty & 8] historian Chang Qu #3.

) see Peng (20m).

(3) This also seems the opinion of Fang Guéyu J7 [El#i (1980), p. 43, which dismisses the story of Zhigé Liang & &
3% capturing and releasing Ménghuo seven times as ‘against human nature’. Li Flqing Z=1&1& and Béi Sthéng H fifi 7=
(1992) takes the narrative form of the text in the ‘Annals of the Han and Jin’ as indicator that it is based on a folk story.
Li Fuqing # f&1H is the Chinese name of the Russian sinologist Boris Riftin who extensively researched the folkore
associated with the Three Kingdoms =[&.
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3 Annotated Translation

reign era was begun. This proclamation was not according [to
customs].

SR E AL, EENAEEmE
HonE  GEFZOANL—EmME
ZAEM. SAERmAMLE | BT
FLFE Z NBERITH.

Xi Zaochi notes: ‘For propriety, a ruler of a state may begin a new
reign only one year after he ascended the throne as an official’s con-
science cannot tolerate two rulers in one year. This can be called
hasty without respecting propriety! The nobleman thus knows
that Shii cannot move east.’

The second passage is the earliest extant mention of Ménghuo %X, a native leader in Nanzhong
R, i.e. the area south of Shii. It notes that Zhiigé Liang captures him seven times only to set him
free again until he voluntarily submits to his rule. This appears to be the earliest mention of the
phrase gizong qigin £\t that came to define Zhugé Liang’s strategy to use forebearance to win

over his enemies.

FEMZAE, AT, TENSE. H
ERE  WRDOFTR , SFERZ.

BS, BT EREZE , B [t
ZEfrn ? |

RXFEL : [ F NS, Bl 4
XBWESH , HRW, BB S
HEE-

SR WEEE , EAEE, RN
WiERE B[4, REW . BA
FERE. ]

In the 3rd year of Jianxing,Liang was in Nanzhong, fighting vic-
torious battles. When he heard that Ménghuo was admired by
both the Y/ and the Han, he recruited men to capture him alive.
After he was captured, he was brought to inspect the military form-
ations and was asked: ‘What do you think about my army?’

Huo answered: ‘In the past I did not know the facts, so I was de-
feated. But today my unworthiness was granted view of the milit-
ary formations. I now understand how it is. Certainly victory will
be easy.’

Liang laughed, set him free for another battle, he captured and re-
leased him seven times with Liang, always setting Huo free again.
When Huo could not go on any more he said: ‘Your honour has the
might of heaven, the people in the south will not rebel again.’

Continuing, Zhiigé Liang explains his reasoning for using native rulers to administer the lands south
of Shii, which established a long practice of ‘Use barbarians to rule barbarians’ D\ 5% 5.

BEEM. A, BRI ERR
Zo

BRI, SE [EEIA, W
B, RBNWELHR , —A5H ;N
i . LR, AT
"E LAmE ARG ER

Then he went to Dianchi. Nanzhong was pacified and all its leaders
were retained.

Some admonished Liang, Liang said: ‘If we station men from out-
side, then we need to station soldiers, but the stationed soldiers
will have nothing to eat, this is not feasible. If we are causing the Y7
new injury and defeat, death and burial of fathers and sons, station-

r3—4: This proclamation was not according [to customs] ] As Xi Zaochi >J# 14 explains in the passage immediately
below, the proclamation of a new reign period violated etiquette laid down in the classic scriptures and was thus inaus-
picious.

ro: that Shit cannot move east | I think this is to imply because of this lack of propriety the state of Shtt &[E had no
chance of becoming the ruling state of all of China.

r1o: Inthe 3rd year of Jianxing | 225 CE.

rio: Liang] ie.Zhugé Liang 1% &%, the prime minister of the state of Shit &E.

r1o: Nanzhong ] contemporary reference to the regions south of the state of Shu.
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4 Glossary

Chang Qu #3%: Chinese historian, compiled
the (‘£FHE ) - see page 5

Chéngxiang 7K#H: prime minister, also trans-
lated as ‘counselor-in-chief: ‘A title of
great significance in Chinese history, nor-
mally indicating the most esteemed and
influential member(s) of the officialdom,
who was leader of and spokesman for the
officialdom vis-a-vis the ruler and at the
same time the principal agent for imple-
menting the ruler’s wishes in all spheres,
civil and military’, see Hucker (1985), 483
— see pages 5—7

Dianchi {Eith: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kan-
ming Shi EE T — see page 6, 7

Dong Han 7R{{: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25—220 — see page 7

Dongjin /< &: eastern Jin, Chinese dynasty,
266—420 — see page 5, 7

Erh3i Hi#: lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
PG, Xiérhé PH{E{] - see page 7

Guizhou /M today a province in south-west
China -

ing men from outside but no soldiers will for sure cause calamity,
so this is also not feasible. The officials are already burdened by
the killing and maiming of their ancestors, and they harbour sig-
nificant distrust, if we leave men from outside they will never be
trusted, so this is also not feasible. Now I desire to rule without sta-
tioning soldiers and without bringing provisions. So for law and or-
der to be roughly established, the Y/ and the Han must be roughly
at peace. That is the reason.’

Han Chao 7{#: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see page 5, 7

Han 7{: Han, main ethnic group of China - see
page 6, 7

Hanjinchunqgia  (XE &) : ‘Annals of the
Han and Jin’, work by Xi Zaochi >J 1A —
see page 5, 7

Houzht J5 F: Latter Lord, moniker for
Litchan — see page 5, 7, see 1|

Huayang Gué Zhi (£[HEE): ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud’, — see page
37

Jianxing &>%: first reign period of Shit Han %j
7 _emperor Litt Shan XI|#, 223237 — see
page 5, 6, see XI/f#l

Jin &: Chinese dynasty -

Jin Chao &#: Jin dynasty, Chinese dynasty,
266—420 — see page 5, 7

Kunming Shi R B i: Kanming City,
present-day capital of Yannan, founded
as second capital of Nanzhao — see page

7, see i /i

Lid Beéi X #: founder of the Shu Han %)X
dynasty, 161-223 — see page 5
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Glossary

Lid Shan X#: second ruler of Shit Han &Y,
207-271 — see page 5

Man 75: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest —

Ménghuo #jk: tribal leader during the San-
gu6 —[E period - see page 5, 6

Nanzhao T iH: southern zhao, regional
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries — see page 8

Nanzhong F': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-
asty, Herman (2009) — see page 6

qizong qiqgin £\ £IE: ‘seven times captured,
seven times released’, a phrase from the
(PUEFFK) describing Zhugé Liang &5
5%’s actions against the rebel Ménghuo
ik — see page 6, 8

Qing dynasty {5#i: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644—1912 BCE —
see page 5, 8

Sangué —[E: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7R {X, with three powers
dominating China, 220—280 —see page 5,8

Sangud Yanyi (=E#E): ‘Romance of the
Three Kingdoms’, famous Ming dynasty
novel — see page 5, 8

Shii #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan — see
page 6

Shu Gué FH[EH: state of Shil, one of the states
of the Sangué = [E, later also used as a
term for present-day Sichuan — see pages
56,8

Shi Han &EjJ{: Shu Han, westernmost of the
three kingdoms during the Sangué =
period, 221-263 — see page 5, 8

Sichuan IU)I]: Chinese province —

Song Chao K#i: Songdynasty, Chinese dyn-
asty, 960—1279 — see page 5, 8

Tang Chao /E#i: Tangdynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see page 8

Tang Qia %¥3K: Qing dynasty historian, com-
piled the (L FH#K) - see page 5

Tuodong #H7k: eastern capital of Nanzhao —

Xi Zaochi )i 4: author of the (JXCEHFK)

—see page 5,6

Xian Zhu 4t3: First Lord, often a reference
to Lit Bei X1/ % — see page 5, 8

Yi %: one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see
page 6, 7, see &

Yiyizhiyi DL ® #]3: ‘Use barbarians to rule
barbarians’, practice of employing native
rulers to rule non-Chinese people, estab-
lished by Zhigé Liang i& & 5% — see page
6,8

Yunnan = F: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see page 5

zhao 13: zhao, term for a local ruler or his
realm — see page 8

Zhugé Liang &% historic and legendary
official of Shu #], see Crespigny (2007),
p. 1172 — see page 5, 6
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